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MNPENOJABAHUE MPO®ECCUOHAJIBHOM
TEPMHHOJIOI'M 11O CIIOPTUBHOMY BAJIBHOMY TAHIY
WHOCTPAHHBIM CTYJAEHTAM HA AHTJIMACKOM SI3BIKE

AHHOTanus. PaccmaTpuBaeTCsl aHIVIMMCKUN SI3bIK KaK CPEJICTBO MEXKIY-
HapOJHOI0 OOIIEHUs MpenoiaBaTesiel, UCTIIONHUTENEH, CyeCKOM Koieruu
B 00J1aCTH CIOPTHBHOI'O OAlbHOIO TaHIA, KOMMYHUKALUU MIPU HPOBEACHUU
MHOTOYHMCJIEHHBIX MacTep-KJIaccoB, OHJIAWH-CEMUHAPOB, CYJACHCKUX U TaH-
LEBAJIbHBIX KOHIPECCOB, a TAKXXE COPEBHOBAHMM. TE€PMHUHOJIOIHS CHOPTHUB-
HOro OalbHOrOo TaHIa OblIa CO3/1aHa OPUTAHCKUMM TIeJlaroraMu euie B
Havane XX BeKa, BCE TEXHUYECKUE DJIEMEHTHI, (GUTYpHI U NEUCTBUS UMEIOT
aHTJIMIICKUE Ha3BaHUSA. AHAIM3UPYIOTCS MEPCHEKTUBBI 00yUeHUST MHOCTPAH-
HBIX CTYJICHTOB Ha AHIJIMHCKOM SI3bIKE B MEKIYyHAPOAHOW 00pa30BaTEIbHON
JEATENBHOCTH benopycckoro rocyjapcTBEHHOIO YHHUBEPCUTETA KYJIBTYPBI U
UCKYCCTB, B YaCTHOCTM MPHU NPENOJABAHUM JUCUHUIUIMHBI «CIIOPTHBHO-
OanbHBIA TaHEI», YTO JAUKTYeT HEOOXOAUMOCTh MCIIOIb30BAHUS ONpPEJIEICH-
HBIX METOJIMK.

KiroueBble cji0oBa: 00yuyeHUE HMHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, CIIOPTUBHBIN
OanpHBIN TaHell, podeccruoHallbHas TEPMUHOJIOTHSL.
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TEACHING PROFESSIONAL BALLROOM DANCE
TERMINOLOGY TO FOREIGN STUDENTS IN ENGLISH

Abstract. The article considers English as a means of international
communication between teachers, performers, the judging panel in the field
of sports ballroom dancing, communication during numerous master classes,
online seminars, judging and dance congresses, as well as competitions. The
terminology of sports ballroom dancing was created by British teachers at the
beginning of the 20th century. All technical elements, figures and actions
have English names. The author analyzes the prospects for teaching foreign
students in English in the international educational activities of the
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Belarusian State University of Culture and Arts, in particular when teaching
the discipline "Sports and Ballroom Dance", which dictates the need to use
certain methods.

Keywords: teaching international students, sports ballroom dance,
professional terminology.

B nocnenHee necAatuieTre BO MHOTHX YHHMBEPCUTETAX HaIIEH
CTpaHbl WHOCTPAHHBIC CTYJICHTHI, MaruCTPAHTHI, ACIHUPAHTHI H
CIIyIIATeIM KypCOB 00Y4YarOTCsS Ha PYCCKOM si3bike. UTO Kacaercs
OpraHu3alu O0y4YeHUsI Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, TO JIAHHOE HaIpaB-
JICHUE SIBIIAETCS BEChbMa IEPCIEKTUBHBIM B AKTUBHOM Pa3BUTHU
MEKIyHapOHOM 00pa3oBaTenbHOM AearenbHocTH BI'YKU.

[IpenonaBanue crieliMaabHbIX TUCIUIUIMH B 00JAaCTU XOpeorpa-
(uyeckoro uckyccrsa, Hanpumep, «CropTUBHOTO 0aTBLHOTO TAHIIAY,
HAa aHIJIMKACKOM SI3bIKE IMIO3BOJISIET AJICKBATHO pEarupoBaTh Ha
COBpPEMEHHBIE TPEOOBAaHMS K BBICIIEMY OOpa30BaHUIO. AHTIIMHUCKUI
S3bIK OCTACTCS MEXKIYHAPOIHBIM SI3IKOM OOIIEHUS CIEIUATUCTOB
B oOnactu OanbHOUM Xopeorpadur. MHOTOUUCIICHHBIE TaHIICBAJb-
HBIC U CYJIEVICKME KOHIPECCHI, CEMUHAPbI, MACTEP-KJIACCHI, TaHIIE-
BAJIbHBIC COPEBHOBAHUS U MEXIyHAPOJAHBIE COOpPHI MPOBOJSATCS Ha
AHTJIMMCKOM $3bIKE. be3yClIOBHO, MPEINOJaBAHUE HA AHTIIUUCKOM
S3bIKE TOBBIIIAET KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh YBO, sBisieTcs UHIM-
KaTOPOM €ro COOTBETCTBHUS MEXTYHAPOJHBIM CTaHAAPTaAM B 3IOXY
rJ1I00ann3alui.

Crnenyer OTMETUTh, YTO IIPOLECC HU3YUYECHUS S3bIKA WM KE
MPENOIaBaHU HA AHTJIMMCKOM S3BIKE CIEHUAIBHBIX JUCIUILINH
JUISI UHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB HE OCHOBBIBACTCS HA 3ayYHWBaHUU
rpaMMaTHYEeCKUX CTPYKTYp. bosiee Toro, oOMeH uHbpopmanueit u
KOMMYHUKAIIUST MEXKIY MpernojaBaresieM W 0o0ydaromumcs 3aya-
CTYIO HapylIaeTcsi HE M3-32 HU3KOTO YPOBHSI 3HAHUW IO T'paM-
MAaTHKE, a U3-3a HEAOCTATOYHOI'O CIIOBAPHOIO 3araca.

CnenuanbHasi TEPMUHOJIOTHS B 00J1aCTU CIIOPTUBHOTO OAIBbHOTO
TaHIla UMeeT OOJIbIIYI0 3HAUMMOCTh. COOTBETCTBEHHO, MEPBOOYE-
pEIHBIM HAIpaBJICHUEM SBJISICTCS paboTa C JIEKCUKOW, HEMOCpe-
CTBEHHO CBS3aHHOM C TAHLEBAJIbHOU TEPMUHOIOTUEN.

B nepByro odepenp, 3HAKOMCTBO C HOBBIMHM CJIOBAMH U TEPMU-
HAMHU JIOJDKHO MPOUCXOJUTHh HE HU30JIMPOBAHHO, @ B KOHTEKCTE
xopeorpaduueckux 3aJlaHui, YIOpaXHEHUH U CBA30K. «Jlekcu-
YeCcKUM 3amac — 3TO KOMOWHAIUS CJIOB, KOTOpPbIE XpaHITCA B
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MAMSITH M M3BICKAIOTCS LEIBIME OoKaMmy» . TakuM 06pa3oM, deM
Oosibiiie  Oyner MopQoIOTUYECKUX, (DOHETHYECKUX U CEeMaHTH-
YECKUX CBS3CH, TeM IJIydllle Marepuana OyaeT 3allOMHHAThCA |
yCBaMBaThCA CTyleHTaMu. Hampumep, eciiv Ha 3aHATUH H3ydaceTcCs
Tema «Pabora crome» («Footwork»), To B Hauame ciemyer
HAMETHUTh 3aJIaHMsI, B KOTOPBIX OYIyT HCIIOJIB30BAaTHCS TEPMUHBI,
BXOJSIIKUE B ATy rpynny. Eciim TeMOW SBISETCA pa3orpeBarOIvii
TpeHax («Warm-up Exercises»), Mpu €ro HCHOJHEHUH HCIOJb-
3YIOTCA CJIEAYIOIIME TEPMUHBL: «mmoayiieuka ctonb («Bally), «Bcs
crona» («Whole Foot»), «mepekar» («Rolling-Foot-principle»),
«mocko» («Flaty), «BHyTpeHHsst yacTh Hocka» («Inside Edge of
Foot»), «BHemHss 4acth Hocka» («Outside Edge of Footy),
«HOCOK» («Toey), «konuuk Hockay («Extreme Toe»), «BHyTpEeHHsIS
gacTb Bced crombl» («Inside Edge of Footy»). [anee k stoi xe
rpymie A00aBISIIOTCS  TaKWe COIMYTCTBYIOIIUME TIOHATHS, Kak
«3akpeite crom» («Close the Feet»), «Bec Ha AByX cromax»
(«Weight on the both Feet»), «ctonbl paznensHo» («Feet Aparty),
«aaBinenue B crome» («Pressure in the Foot»), «merouka
(«Brush»). B Takom ciiyuae m3ydyeHue TEPMUHOJOTMU HE IpEBpa-
IIAETCS B MyCTOE 3alIOMHUHAHKE CJIOB, a 3aKPEIUIACTCS TTOCPEICTBOM
yIOpaXKHEHUH, HaINpaBICHHBIX Ha IOATOTOBKY CTyJeHTa K (hU3H-
YeCKOM Harpyske, U ynorpeOiseTcs B KOHTEKCTE JaHHBIX pa3orpe-
BaOIMX yrpaxkHeHud. CreayeT MOTYepKHYTh, YTO H30JUPOBAH-
HbIE HOBBIE CJIOBA JIOCTATOYHO OBICTPO 3a0BIBAIOTCSI, HE3ABUCUMO
OT TOT'0, OBUIN JIU OHHU OOBEINMHEHBI OOIICH TEMOI HIN HET.
Bo-BTOpBIX, BBEJIeHNE HOBBIX MOHATHH JOJIKHO IMPOMCXOIUTH C
Y4ETOM Pa3JIMYHBIX CIIOCOOOB BOCIPHUATHS MaTepHaia 00yJaromu-
Mucs (BU3yalbHBIM, TaKTWIbHBIM, ciayXxoBoi). Takum oOpaszom,
HaIJBIIHOCTh KaK CIOCO0 MoJavyr HOBOTO JIGKCHYECKOTO0 MaTepHuaia
TS ”THOCTPAHHOTO CTYJICHTa UMEET OTPOMHOE 3HAUEHHE.
[lenarory, paboTtaromeMy cO CTyJACHTaMH, HE BJIAJCIOIIUMHU
0a30BBIMH 3HAHUSIMU TI0 TEPMHUHOJOTMHM Ha AHTJIMHCKOM S3BIKE,
HE00X0UMO 00J1a/1aTh BBICOKUMH MPO(PECCHOHATBHBIMU HaBBIKA-
MU B 00JIaCTH CHOPTUBHOTO OaJbHOTO TaHIA, ACMOHCTPHUPOBATH

" Monow, H. K., I[lemposa M. H. TIpuHIMIBI ¥ TpHEMbl pabOTHl C MEIHIIMHCKOM
JeKCUKOU // AKTyanpHBIE NPOOJIEMBI MpPENoJaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B BBICIICH
mkone PecnyGnmuku bemapych : c6. marepuanioB IV Pecn. Hayd. uHTepHET-KOHG.,
r. Morunes, 24 Hos6. — 23 nmek. 2016 r. / peaxon.: H. M. Cauenko (mpen.) [u ap.]. —
Morunes, 2017. — C. 33-34.
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XOpOUIMA YpOBEHb 3HAHMSI 0a30BOM TEXHUKH U TOYHO (POpMyJIU-
pOBaTh HA AHTJIMKCKOM SI3bIKE HA3BAHUE NMPOU3BEACHHBIX JIEUCTBUMN
uim Guryp.

B kadecTBe mpuMepa MOXXHO IPHUBECTH OJIUH U3 OCHOBHBIX
pa3zieNloB TEXHUKH OAJIbHOrO TaHUa — «pabota kopmyca» («Body
Muscular Actions»), Kyaa BXOIAT CIEAYIOUIME IapaMETpPhI:
«cmenienney («Translationy»), «HakioH» («Sway»), «cxkKaTHE»
(«Contraction»), «BpameHue» («Rotationy»), «pacTsbkeHHE-CyKe-
Hue» («Extension-Flexion»), «BbigaBnuBaHue» («Squeeze»). Ha-
IIIsiAHAs JIEMOHCTpAIvs TeAaroroM pasJIMYHbIX KOPITYCHBIX JEH-
CTBHUI C HCMOJIb30BAHUEM PAa3HOOOPA3HBIX YIPAXKHEHUH, a TaKkKe
CJIOBECHOE COIPOBOXKIACHUE KAXKIOr0 M3 HUX IMO3BOJIAIOT CTY/ACH-
TaM OBICTPO CO3/1aBaTh ACCOLIMATUBHBIE CBA3U (ACCOLMOTPAMMBbI) U
3aloMHUHaTh 0a30Bble MOHATHS OanbHOM Xopeorpaduu. «lIpu
OOBSICHEHMM HOBBIX TEPMHUHOB IPEJCTABISETCS TaKXKe I1€J€C000-
pa3HBIM HCIOJIb30BAaHWE COBPEMEHHBIX IIPUEMOB IPE3CHTAIUU:
yepe3 MaHTOMUMY (MHMHKA, KECTUKYJIALMS), MyTeM OOBsSICHEHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, OOBSICHEHHE HAa OCHOBE IPUMEPOB, YEpe3
nedUHAINN, CHHOHMMBI HIIM AHTOHUMBD) . VIMCHHO NpPHMCHCHHE
METOJIMKA MHOTOKaHAJIbHOTO OOYyYEHHUs JaeT BO3MOXXHOCTH OITHU-
MaJIbHO 3aKpEenuTh MPOWUICHHBI yUeOHbI MaTeprual U B JalbHEH-
[IEM aKTHUBHO M0JIb30BaThCS MPO(HECCUOHAIBHON TEPMUHOIOTHEM.

B 3akirodyeHue ciaeayeT OTMETUTh, YTO cheruduueckas TepMu-
HoJlorusi OanbHOUM Xopeorpaduu TUKTYeT HEOOXOIUMOCTh Jajlb-
HEWIIIETO YCOBEPILICHCTBOBAHUS YYE€OHO-METOJIUYECKUX pa3pado-
TOK MO AucHuIUInHe «CHOpTUBHBINA OajabHBIA TaHEI» Ha aHTJINM-
CKOM SI3bIKE JUISl CTYJIEHTOB, MaruCTPaHTOB, aCIIUPAHTOB U CJIyIlIa-
TEJIEH KYPCOB.

2 Tam xe.
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